
Les Forteresses royales du Languedoc (fortaleses reials del 
Llenguadoc), encaixades al seu esperó, han esdevingut la signatura de l’Aude. A 
aquestes 8 majestuoses fortaleses (Aguilar, Carcassonne, Lastours, Montségur, 
Peyrepertuse, Puilaurens, Quéribus, Termes), impregnades de caràcter i d’història, 
no els hi falta audàcia. Són la candidatura francesa presentada al Comitè del 
Patrimoni Mundial de la UNESCO, dirigida pel departament. El 2026, s’escriurà una 
nova història per aquests paratges, herència de l’Aude i... mundial ?

CARCASSONNE BASTIDE ET CITÉ
+33 4 68 10 24 30
accueil@carcassonne-tourisme.com

www.tourisme-carcassonne.fr

GRAND CARCASSONNE TOURISME

CARCASSONNE - GAMBETTA 
+33 4 68 78 58 90

CAUNES-MINERVOIS
+33 4 68 76 34 74

MONTOLIEU
+33 4 68 24 80 80

TRÈBES
+33 4 68 78 89 50
contact@grand-carcassonne-tourisme.fr

www.grand-carcassonne-tourisme.fr

CASTELNAUDARY TOURISME

CASTELNAUDARY ET CAPITAINERIE
+33 4 68 23 05 73
accueil@castelnaudary-tourisme.com 

www.castelnaudary-tourisme.com

CÔTE DU MIDI
NARBONNE - NARBONNE-PLAGE 
PORT-LA-NOUVELLE - SAINT-PIERRE-LA-
MER (FLEURY) - LE SOMAIL (SALLÈLES 
D’AUDE) – SIGEAN - LA PALME
+33 4 68 481 481
bonjour@cotedumidi.com

www.cotedumidi.com

CORBIÈRES MINERVOIS TOURISME

LÉZIGNAN-CORBIÈRES - LAGRASSE
+33 4 68 27 57 57
info@ptcm.fr

www.tourisme-corbieres-minervois.com

CORBIÈRES SALANQUE
CUCUGNAN - FITOU - CLAIRA (66) 
SALSES-LE-CHÂTEAU (66)
+33 4 68 45 69 40
contact@corbieres-salanque-tourisme.com
www.corbieres-salanque-tourisme.com

AU COEUR DES COLLINES CATHARES

FANJEAUX 
+33 4 68 24 75 45
tourisme@ccplm.fr

https://collinescathares.com

GRUISSAN
+33 4 68 49 09 00
office.tourisme@gruissan-mediterranee.com
www.gruissan-mediterranee.com

LEUCATE 
LEUCATE PORT
+33 4 68 40 91 31
contact@tourisme-leucate.fr

www.tourisme-leucate.com

LIMOUXIN 

LIMOUX - COUIZA - RENNES-LE-CHÂTEAU
+33 4 68 31 11 82
tourisme@cc-limouxin.fr

www.limouxin-tourisme.com

MONTAGNE NOIRE 
SAISSAC - LASTOURS
 +33 4 68 76 64 90
contact@tourisme-montagnenoire.com
www.tourisme-montagnenoire.com 

PYRÉNÉES AUDOISES 
QUILLAN - AXAT - BELCAIRE - CHALABRE 
CAMURAC STATION DE MONTAGNE
+33 4 68 20 07 78
tourisme@pyreneesaudoises.fr
www.pyreneesaudoises.com

CADA MAÑANA : 
Saint-Pierre-la-Mer (de 
febrero a mediados de 

noviembre) 

CADA MATÍ : 

Saint-Pierre-la-Mer 

(de febrer a mitjans de 

novembre)

POR LAS NOCHES : Brousses-et-Villaret 
(martes), Soulatge (miércoles), Issel (jueves). 

AL VESPRE : Brousses-et-Villaret (dimarts), 
Soulatge (dimecres), Issel (dijous).

MERCADOS (por la mañana)
MERCATS (al matí)

Narbonne, una ciudad con un 
patrimonio excepcional, te invita a 
hacer un viaje a lo largo de sus más 
de 2500 años de historia. Paseando 
por sus callejuelas, recorrerás su larga 
historia desde la Antigüedad hasta el 
Renacimiento, pasando por la edad 
de oro de la viticultura y descubriendo 
a cada paso un capítulo fascinante 
de su pasado. Además, Narbonne es 
también un destino dedicado a los 
sentidos y al disfrute de la vida. No 
te pierdas su mercado cubierto «Les 
halles», un auténtico templo dedicado 
a la gastronomía, donde los puestos 
rebosan de sabores del sur. Degusta 
unos productos locales que nos 
transmiten, a través de su autenticidad, 
el espíritu de esta soleada región. Visitar 
Narbonne es vivir una experiencia 
que combina historia, gastronomía 
y momentos de convivencia en un 
ambiente cálido y acogedor.

Desde la montaña hasta la costa, pasando por sus 
viñedos, el Aude es un auténtico tesoro natural. 

Les forteresses royales du Languedoc (fortalezas reales de 
Languedoc), erigidas sobre sus promontorios rocosos, se han convertido 
en la firma del Aude. Estas 8 majestuosas fortalezas impregnadas 
de carácter y de historia (Aguilar, Carcassonne, Lastours, Montségur, 
Peyrepertuse, Puilaurens, Quéribus y Termes) destacan por su audacia. 
Su candidatura francesa ante el Comité del Patrimonio Mundial de la 
UNESCO ha sido promovida por el departamento del Aude. ¿Se escribirá 
en el 2026 una nueva historia para estos lugares, patrimonio del Aude 
y de la humanidad ?

El Canal du Midi es mucho más que 
una obra maestra de la ingeniería 
y un monumento: es un lugar ideal 
para hacer una escapada, en la que 
cada instante se convierte en una 
maravillosa experiencia. 
En bicicleta, a pie o en barco, emprende 
un viaje que recorre paisajes 
variopintos, pueblos pintorescos, 
obras de ingeniería, puertos, túneles 
y monumentos históricos. Disfruta de 
una pausa en un acogedor merendero 
con una copa de vino local en la mano, 
o bien déjate llevar por el ambiente 
festivo de los eventos que animan sus 
orillas durante todo el año.
El Canal du Midi es una invitación a 
decelerar, a explorar y a saborear la vida 
de otra forma, arrullado por el suave 
murmullo del agua y la calidez de los 
encuentros.

Narbonne

AUDE, UN PARAÍSO 
NATURAL

canal du midi

Narbonne, ciutat de patrimoni 
excepcional, us convida a un viatge a 
través de més de 2.500 anys d’història.

Passegeu pels seus carrerons, deixant 

vos transportar des de l’Antiguitat al 

Renaixement, fins a l’edat d’or de la 

viticultura, cada etapa us desvelarà un 

capítol fascinant del passat. Però Narbonne 

també és una escala dedicada als sentits i a 

l’art de viure. Feu una parada, ineludible, al 

mercat, veritable temple de la gastronomia, 

on les parades vessen de sabors del Sud. 

Tasteu els productes de la terra, que us 

transmeten de manera autèntica l’ànima 

d’aquesta assolellada regió. Una estada 

a Narbonne és viure una experiència que 

barreja història, gormanderia i moments 

de compartir, en un ambient càlid i amistós.

El canal del Midi, verdadera obra 
mestra d’enginyeria, és molt més que un 
monument: és un lloc d’evasió, on cada 
instant esdevé una experiència a ser 

viscuda. En bicicleta, a peu o en vaixell, 

embarqueu-vos en un viatge al cor de variats 

paisatges, entre pintorescs pobles, obres 

d’art, ports, túnels... i monuments històrics. 

Assaboriu una pausa en una acollidora 

guingueta, amb una copa de vi local a la 

mà, o deixeu-vos emportar per l’ambient 

festiu dels esdeveniments que animen els 

seus marges durant tot l’any.

El canal del Midi convida a alentir, a 

explorar, a tastar la vida d’una altra manera, 

transportat pel dolç murmuri de l’aigua i la 

calor de les trobades.

LES FORTERESSES 
ROYALES DU LANGUEDOC

Sus diferentes paisajes, marcados por 
el mar, las montañas, los bosques, 
los ríos y las llanuras, albergan una 
biodiversidad excepcional, que hace 
de esta región una de las más ricas de 
Francia. Aquí descubrirás una fauna 
y una flora increíblemente diversas, 
siempre dentro del respeto de este 
frágil entorno. Los senderos y los 
espacios protegidos son una invitación 
a relajarse y disfrutar en un lugar, donde 
cada estación nos desvela nuevos 
colores y emociones.

AUDE A LA NATURA
Des de la muntanya fins al litoral, 

passant per les seves vinyes, l’Aude és un 
veritable tresor natural. Els seus variats 
paisatges, entre el mar, les muntanyes, 
els boscs, rius i planes, arreceren una 
biodiversitat excepcional, que fa 
d’aquesta regió una de les més riques 
de França. Podreu sortir a la descoberta 
d’una fauna i d’una flora increïblement 
diverses, tot tenint cura de respectar 
aquest fràgil entorn. Els senders i els 
espais protegits són invitacions al repòs 
i a l’evasió, en un lloc on cada estació 
revela nous colors i noves emocions.

VIÑEDOS, TERROIR Y 
ESTILO DE VIDA
Explora el viñedo más grande del 
mundo y descubre los secretos de 
nuestra región visitando las bodegas, 
las granjas y los talleres artesanales. 
Un saber hacer marcado por la 
pasión y una cálida hospitalidad, que 
te seducirán en cada momento. Los 
habitantes del Aude, apasionados 
y profundamente vinculados a su 
territorio, celebran su amor por esta 
tierra mediante su estilo de vida y su 
fervor, patente incluso en los campos 
de rugby.

OFICINAS DE 
TURISMO
OFICINES DE TURISME

VINYES, TERRITORI I 

ART DE VIURE

Descobriu la vinya més gran del 
món i exploreu els bastidors del 
nostre territori, visitant finques 
vitícoles, granges i tallers artesanals. 
Una veritable destresa que porta 
l’empremta de la passió i d’una 
càlida convivència que us seduirà en 
tot moment. Els naturals de l’Aude, 
apassionats i profundament lligats al 
seu territori, celebren el seu amor per 
aquesta terra a través de la bona vida 
i el fervor, visible fins i tot als terrenys 
de rugbi.

EVENTOS ESDEVENIMENTS

VERANO 
Fuegos artificiales del 14 de julio • Cité de 
Carcassonne

Festival de Carcassonne • julio

Escales du canal • julio • canal du Midi

Festival Convivencia • julio • canal du Midi

Barques en scène • agosto • Narbonne

Festival Internacional de Cine Insólito de 
Rennes-le-Château y del Haute Vallée • agosto

GASTRONÓMICOS
Toques et Clochers • abril • Cournanel

Prom’Aude, festival Aude al País • junio • 
Lézignan-Corbières

Jeudis en Malepère, open caves, l’été en 
Corbières, balades vigneronnes, apéritifs 
fermiers • junio a septiembre

Fiesta del Cassoulet • agosto • Castelnaudary

Festival de Gastronomía • septiembre • Quillan

Vignobles en scène • octubre

Férias avícolas • noviembre y diciembre

Mercados de las trufas • diciembre a marzo, 
y junio

DEPORTES DE VIENTO
Mundial del Viento • abril • Leucate, La Franqui

Défi Kite y Défi Wind • mayo • Gruissan

esports de vent
Mundial del Vent • abril • Leucate, La Franqui

Défi Kite i Défi Wind • maig • Gruissan

TRADICIONES 
Carnaval de Limoux • de enero a marzo • Limoux

TRADICIONs 
Carnaval de Limoux • gener a març • Limoux

ESTIU
Focs artificials del 14 de juliol • Ciutat de 
Carcassonne

Festival de Carcassonne • juliol

Escales du canal • juliol • canal du Midi

Festival Convivencia • juliol • canal du Midi

Barques en scène • agost • Narbonne

Festival Internacional de Cinema Insòlit de 
Rennes-le-Château i la Haute Vallée • agost

GASTRONÒMICS
Toques et Clochers • abril • Cournanel

Prom’Aude, festival Aude al País • juny • 
Lézignan-Corbières

Jeudis en Malepère, open caves, l’été en 
Corbières, balades vigneronnes, apéritifs 
fermiers • juny a setembre

Festa del Cassoulet • agost • Castelnaudary 

Festa de la Gastronomia • setembre • Quillan

Vignobles en scène • octubre

Mercats del foie gras • novembre i desembre

Mercats de trufes • de desembre a març i juny

DEPORTES 
Trail de Fontfroide • marzo • Narbonne

Ultra trail du Minervois • abril • Azille

Trails cathares • mayo • Cucugnan

Festirando Montagne Noire • primavera

Cap Nore – VTT – Deval’Nore • junio • Villegly

Le Tour de France • julio • Carcassonne

Foulées en Montagne Noire • agosto • 
Cuxac-Cabardès

Grand Raid des Cathares • octubre •  Carcassonne

esports
Trail de Fontfroide • març • Narbonne

Ultra trail du Minervois • abril • Azille

Trails cathares • maig • Cucugnan

Festirando Montagne Noire • primavera

Cap Nore MTB - Deval’Nore • juny • Villegly

Le Tour de France • juliol • Carcassonne

Foulées en Montagne Noire • agost • 
Cuxac-Cabardès

Grand Raid des Cathares • octubre • Carcassonne

LUNES  - DILLUNS

DOMINGO - DIUMENGE

JUEVES - DIJOUS

SÁBADO - DISSABTE

MARTES - DIMARTS

VIERNES

DIVENDRES

MIÉRCOLES

DIMECRES

Castelnaudary

Gruissan (village)
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Durban-
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Caunes-Minervois
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Ginestas
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Carcassonne
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Couiza
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Fanjeaux

Carcassonne
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Narbonne
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Saint-Laurent-de-la-
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Sigean
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Limoux

Moussoulens

Ouveillan
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Bize-Minervois

Bram
Durban-Corbières

Fleury
Gruissan (village)

La-Redorte

Leucate (port)

Lézignan-Corbières

Port-la-Nouvelle

Quillan
Thézan-des-Corbières

Narbonne

Peyriac-de-Mer

Rennes-les-Bains

Saint-Jean-de-Barrou

Saissac

Tuchan

Fleury
Gruissan (village)

Lagrasse

Leucate (village)

Narbonne

Port-la-Nouvelle

Quillan

Limoux

Narbonne

Saint-Nazaire-d’Aude 

Trèbes

Villeneuve-la-Comptal

La costa del Aude seduce al visitante con 
sus playas de arena fina y sus localidades 
costeras, ideales para unas vacaciones 
muy familiares con niños y adultos.

EL MEDITERRÁNEO

Entre el mar y la naturaleza, las lagunas o étangs 
del Parque Natural Regional ofrecen un entorno 
protegido, perfecto para los amantes de la 
fauna y la flora. Los aficionados a los deportes 
acuáticos también encontrarán aquí su paraíso, 
con la vela, el kitesurf y el windsurf, en un entorno 
que combina paz y dinamismo. Un lugar perfecto 
para combinar descanso y actividades al aire 
libre.

EL MEDITERRANI
El litoral de l’Aude sedueix amb les seves 

platges de sorra fina i les seves localitats 
turístiques familiars, ideals per a les vacances 
de petits i grans. 

Entre el mar i la natura, els estanys del Parc 
Natural Regional ofereixen un entorn conservat, 
perfecte per als enamorats de la fauna i la flora. 
Els amants dels esports de lliscament també 
trobaran la seva felicitat amb la vela, el kitesurf i el 
windsurf, en un entorn alhora plàcid i dinàmic. Un 
lloc perfecte per aliar repòs i activitats a l’aire lliure.

La Cité de Carcassonne, veritable 
joia, s’estén en 3 km de muralles, 
puntuades amb 52 torres. A l’interior, un 
imposant castell, una basílica i un poble 
pintoresc us conviden a vagarejar pels 
seus carrerons, plens d’encant. Catalogada 
al Patrimoni Mundial de la UNESCO, us 
transporta a l’Edat Mitjana gràcies a les 
nombroses activitats que es desenvolupen 
durant tot l’any. Travesseu el pont Vieux i 
exploreu la ciutat baixa, també anomenada 
Bastide Saint-Louis, les seves acolorides 
façanes, les seves botigues i la seva 
riquesa patrimonial. Preneu-vos el temps 
de passejar a la vora del canal du Midi. 
A prop, el llac de la Cavayère ofereix un 
marc natural per a esbargir-se, banyar-se 
i practicar activitats esportives i lúdiques. 
Un destí complet per als amants de la 
cultura i la natura!

La Cité de Carcassonne es una auténtica 
joya que se extiende a los largo de sus 3 
km de murallas salpicadas por 52 torres. 
En su interior, un imponente castillo, 
una basílica y un pueblo pintoresco 
te invitan a pasear por sus callejuelas 
llenas de encanto. Declarada Patrimonio 
Mundial de la UNESCO, la Ciudad te 
transporta a la Edad Media a través de 
sus numerosas animaciones durante 
todo el año. Cruza el pont Vieux y 
explora la bastida de Saint-Louis, con 
sus coloridas fachadas, sus tiendas y 
toda su riqueza patrimonial. Tómate 
el tiempo para pasear a orillas del 
Canal du Midi. Muy cerca, el lago de 
la Cavayère ofrece un entorno natural 
ideal para relajarse, nadar y practicar 
actividades deportivas y de ocio. 
¡Un destino muy completo para los 
amantes de la cultura y la naturaleza!

El corazón del Aude, una tierra 
auténtica y rural, late al ritmo de sus 
pueblos, verdaderos representantes 
de su identidad. Situados al pie de las 
montañas o a la orilla de sus lagunas de 
aguas resplandecientes, encaramados 
en colinas o rodeados de viñedos, 
sus pueblos invitan al paseo y a la 
exploración. Cada recodo del camino 
nos desvela la esencia del alma del 
sur: una historia, tradiciones artísticas, 
saberes ancestrales y un rico patrimonio. 
Desde la Vía Domitia hasta los castillos 
medievales y las abadías, aquí todo nos 
remite a los apasionantes capítulos de 
su pasado.

carcassonne

PUEBLOS Y PATRIMONIO
POBLES I PATRIMONIS
L’Aude, terra autèntica i rural, vibra 

al ritme dels seus pobles, verdaderes joies 
de la seva identitat. 
Amagats al peu de les muntanyes, a les 
vores d’estanys rutilants, encimbellats sobre 
els turons o arraulits al cor de les vinyes, els 
seus pobles conviden a passejar i descobrir. 
Cada revolt desvela l’essència de l’ànima 
del sud: una història, tradicions artístiques, 
destreses i un patrimoni encantador. Des de 
la Via Domícia fins als castells medievals 
i abadies, tots narren els rics capítols del 
passat.

M A PA T U R Í S T I C O
M A P A  T U R Í S T I C

2025-2026
audetourisme.com

AGENCE DE DÉVELOPPEMENT 
TOURISTIQUE DE L'AUDE

Allée Raymond Courrière 

11855 CARCASSONNE Cedex 9
Tél. +33 4 68 11 66 00 

documentation@audetourisme.com
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Canal du Midi y de la Robine

Limite de Parque Natural Regional

Estación - Tren Rojo
Train du Pays Cathare i des Fenouillèdes 

Deportes de aguas bravas

S I T E S

VTT-FFC
® Ubicaciones VTT-FFC

Station verte de vacances

Estación balnearia

Actividades náuticas

Castillo

Museo o Colecciones

Sitio megalítico

Observatorio de animales

Ubicación extraordinaria

Estación de montaña 

Turismo del saber-hacer

Pueblo extraordinario

Terminales de carga eléctrica

Bandera azul 2024

AOP (Denominación de origen protegida)

Les Plus beaux Villages de France®

Petites Cités de Caractère

Estación termal

Sitio del País Cátaro

Forteresses royales du Languedoc

Estación de esquí

Leyenda / llegenda

Estació - Tren Vermell 
Tren del País Càtar i de la Fenolleda

Estació SNCF

Villes et Villages Fleuris (1 to 3 flors 2024)

Llocs BTT-FFC

Oficina de turisme

Station verte de vacances

Zona de servei d'autocaravanes 

Poble destacable

Castell

Turisme del saber-fer

Lloc destacable

Museu o col·lecció

Jaciment megalític

Patrimoni de la Humanitat de la UNESCO

Aeroport

Les Plus beaux Villages de France®

Famille Plus 

Esports d'aigües braves

Port

Resort costaner

Estació de muntanya

Activitats nàutiques

Observatori d'animals

Cova o avenc

Estació d'esquí

Estacions de recàrrega elèctrica

Bandera blava 2024

Parc zoològic

DOP (Denominació d'Origen Protegida)

Balneari

Lloc del País Càtar

Forteresses royales du Languedoc

Abadia o edifici religiós

Canal du Midi i de la Robine

Rutes amb bicicleta
EV8 : La Méditerranée à vélo
V80 : Canal des 2 mers à vélo
V81 : la Vélosud
Voie verte du Canal du Midi à Montségur

Limit de Parc Natural Regional

Petites Cités de Caractère

Rutes a peu/a cavall

GR®78 : Chemin du Piémont Pyrénéen 
vers Compostelle

Altres rutes GR®

Itinerari del Tren Roig

Rutas a bicicleta

Rutas a pie/a caballo

EV8 : La Méditerranée à vélo
V80 : Canal des 2 mers à vélo
V81 : la Vélosud
Voie verte du Canal du Midi à Montségur

GR®367 : Le Sentier Cathare GR®367 : Le Sentier Cathare
Le sentier Cathare équestre Le sentier Cathare équestre
GR®78 : Chemin du Piémont Pyrénéen
vers Compostelle

Otras rutas GR®

Itinerario del Tren Rojo

Aire de services camping-car 

Famille Plus

Puerto

Parque zoológico

Patrimonio Mundial de la UNESCO

Estación SNCF

Villes et Villages Fleuris (1 a 3 flores 2024)

Oficina de turismo

Aeropuerto

Gruta o sima

Abadía o edificios religiosos


